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А н н о т а ц и я:  Книга посвящена роли свиней в культуре горного филиппинского народа. Появление ее можно только 
приветствовать: в Европе почти нет полевиков-специалистов по ифугао. Однако у читателя, хорошо знакомого с куль-
турой описываемого общества и с литературой по теме, при чтении постоянно возникает недоумение. Ремме позици-
онирует книгу как переворот в понимании культуры ифугао: до него все исследования были посвящены примату куль-
туры риса, он же показывает, что основополагающей ценностью для ифугао обладают именно свиньи. Первое 
попросту неверно, второе, по мнению рецензента, доказать не получилось. Культура — многоканальная система, ис-
следование одного из кодов весьма похвально, но объявление его основным не выдерживает критики, не говоря уж 
об этическом моменте — по понятным причинам книга не получила теплого приема в обществе ифугао. В сочетании 
с рядом фактологических ошибок, положенных в основу теоретических обобщений, работа вызывает разочарование. 
Книга заставляет задуматься о тревожной тенденции в современной антропологии: маркетинговые приемы подачи 
своего «научного продукта», ослабление внимания к предмету исследования (в том числе и к верификации фактов, на 
которых строятся теории) и перенесение его на инструменты, фетишизация языка исследования, введение нарочито 
усложненной «новаторской» терминологии на смену укорененной в данной исследовательской области, обрывание 
традиций и изобретение новых.

К л ю ч е в ы е  с л о в а:  этнография ифугао, отношения человека и животного, свиньи, Филиппины.
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A b s t r a c t:  This much-anticipated book on Ifugao ethnography, regrettably, appears to be rather disappointing. It claims 
theoretical novelty while failing to substantiate it, and at the same time fails to acknowledge regional literature and to go 
deeper into the sources to verify claims and facts. In my view, it is indicative of an alarming broader trend to disregard 
existing scholarship in present-day anthropology. It appears as though the success of a publication hinges upon opposing 
oneself to the previous research tradition and presenting one’s research out of its context. Systematically tracing the role 
of pigs in all spheres of life in Batad (a touristic centre of the Ifugao province), following the longstanding research 
tradition of the Austronesian area, but in terms of human-animal relations studies, J. Remme claims that his approach is 
totally innovative, having “opened up a new avenue to understanding the Ifugao and their lives”. He reduces the previous 
tradition of Ifugao studies to being “rice-field-centered”, whereas in fact century-long Ifugao studies have until recently 
focused mostly on mythology, ritual and its traditional religious system, with abundant discourse and data on exchange 
and sacrifice of objects and animals. Traditional culture is a multi-channel system; the “pig code” is just one of many 
cultural codes. Laudable as it is, its study should not be proclaimed supreme or serve to understate the importance of 
other avenues of research. The conclusions are often based on factual mistakes. For example, Remme claims that dogs and 
water buffalos are never sacrificed (p. 9) in Ifugao, while we have multiple evidences of the latter (buffalo sacrifice being 
one of the markers of Southeast Asian cultures in general) and several solid evidences of the former in early and present-



day Ifugao culture. The discussion of pigs and gender (pp. 100–106) based on terminology for male and female age groups 
of pigs completely falls apart in case the reader can etymologise the untranslated Ifugao terms given by the author. The 
claim that wild animals are never sacrificed is equally wrong. Remme exoticises the people that he studies and expands his 
conclusions based on Batad material to the whole province of the Ifugao, failing to contextualise his own fieldwork.

K e y w o r d s:  Ifugao ethnography, human-animal relations, the Philippines.
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«Свиной поворот»

Йон Ремме — выпускник Университета 
Осло, где он защитил магистерскую по теме 
рецензируемой книги [Remme 2006] и док-
торскую диссертацию (PhD) о пятидесятни-
честве и традиционных верованиях в куль-
туре горского филиппинского народа ифу-
гао [Remme 2012], ныне доцент отделения 
социальной антропологии. Рецензируемую 
книгу автор позиционирует как «свиной по-
ворот» (“swine turn”) в антропологии ифу-
гао, которую он «коренным образом изме-
нил», «позволив свиньям войти в аналити-
ческое пространство» (P. 136). Основной 
темой своей работы Й. Ремме считает ста-
новление личности в общественных взаи-
моотношениях, реализуемое в процессе 
деятельности, связанной со свиньями.

Рец. на кн.: Jon Henrik Ziegler Remme. Pigs and Persons in 
the Philippines. Human-Animal Entanglements in Ifugao 
Ritual. Lanham: Lexington Books, 2014. 161 p. 

Книга посвящена роли свиней в культуре горного филиппинского 
народа. Появление ее можно только приветствовать: в Европе почти 
нет полевиков-специалистов по ифугао. Однако у читателя, хорошо 
знакомого с культурой описываемого общества и с литературой по 
теме, при чтении постоянно возникает недоумение. Ремме позицио-
нирует книгу как переворот в понимании культуры ифугао: до него 
все исследования были посвящены примату культуры риса, он же 
показывает, что основополагающей ценностью для ифугао обладают 
именно свиньи. Первое попросту неверно, второе, по мнению рецен-
зента, доказать не получилось. Культура — многоканальная система, 
исследование одного из кодов весьма похвально, но объявление его 
основным не выдерживает критики, не говоря уж об этическом мо-
менте — по понятным причинам книга не получила теплого приема 
в обществе ифугао. В сочетании с рядом фактологических ошибок, 
положенных в основу теоретических обобщений, работа вызывает 
разочарование. Книга заставляет задуматься о тревожной тенден-
ции в современной антропологии: маркетинговые приемы подачи 
своего «научного продукта», ослабление внимания к предмету ис-
следования (в том числе и к верификации фактов, на которых стро-
ятся теории) и перенесение его на инструменты, фетишизация языка 
исследования, введение нарочито усложненной «новаторской» 
терминологии на смену укорененной в данной исследовательской 
области, обрывание традиций и изобретение новых.

Ключевые слова: этнография ифугао, отношения человека и живот-
ного, свиньи, Филиппины.

Мария Владимировна Станюкович	
Музей антропологии  
и этнографии им. Петра Великого 
(Кунсткамера) РАН,  
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Структура книги

Книга состоит из введения, четырех глав и заключения (разделы 
1–6). Введение (P. 1–25) открывается постановкой задачи: по-
казать, что в культуре ифугао, известных в первую очередь как 
террасные рисоводы, свиньи занимают столь же центральное 
положение, что и рис. Во втором разделе, «Свиньи создают род-
ство» (P. 27–53), основное внимание уделено циркулированию 
свиней и долей мяса жертвенных животных в дарообмене. Тре-
тий, «Свиньи и отношения между людьми и ba’i» (P. 55–77), по-
священ анализу взаимоотношений «свинья — человек» и «чело-
век — дух» на ритуальном уровне, взаимодействию между людь-
ми, духами, душами и богами. Четвертый раздел, «Свиньи 
и социальная дифференциация» (P. 79–106), призван доказать, 
что «свиньи играют определяющую роль в динамике социаль-
ных рангов» (P. 81). Пятый раздел, «Расчеловечивание» (P. 107–
133), посвящен похоронным ритуалам и концепции души. Далее 
следуют выводы, список литературы и тематический указатель.

Отношения человека и животных

Область, ныне известная как human-animal relations (раздел 
более широкого поля human-non-human / other-than-human 
relations), — одна из старейших в антропологии-этнологии-
этнографии. Конечно, методология и словесное оформление, 
терминология меняются с течением времени. Однако пред-
мет рассмотрения все тот же, а линии сопоставления были 
заданы еще в классических работах С.М. Широкогорова, 
В.Г.  Богораза, М. Мосса, Б. Малиновского, М. Мид, напи-
санных на сибирском и океанийском материале: взаимоотно-
шения с дикими (медведь, крокодил) и домашними (олень, 
свинья) животными, их функции в культуре и обществе. Не-
много утрируя, можно сказать, что современных исследовате-
лей занимают те же проблемы, что и их предшественников 
в  этой области, но некоторым почему-то кажется зазорным 
это признать; они ссылаются (в лучшем случае) на содержа-
щиеся в старых работах факты, представляя свой подход как 
сугубо новаторский. На сибирском материале на проблему 
справедливо указывает В.Н. Давыдов в своих комментариях 
к  статье Шарля Степанова и др. об отношениях человека 
и животных [Davydov 2017: 72].

Свинья и курица — основные домашние животные австроне-
зийцев, которые везли их с собой в лодках, заселяя тихоокеан-
ские пространства. Историки, этнографы, географы, археоло-
ги, палеозоологи объединяют усилия для исследования роли 
свиней в австронезийской культуре [Nelson 1998; Persoon, de 
Iongh 2004; Piper et al. 2009]. Свиньи были одомашнены в не-
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скольких независимых центрах Индии, Китая и Юго-Восточ-
ной Азии [Larson et al. 2010; Xiang et al. 2017], по генетическим 
характеристикам свиней и кур определяют пути древних миг
раций в Южных морях.

Выбор места

Батад, где работал Ремме, — горная чаша, по склонам которой 
карабкаются дома, перемежаясь с рисовыми полями. Это гор-
ное селение находится в муниципалитете Банауэ провинции 
Ифугао, расположенной на севере Филиппинского архипела-
га. В 1995 г. ЮНЕСКО объявила здешние рисовые террасы 
культурным достоянием человечества в номинации «руко
творный ландшафт», что превратило эту часть провинции 
в мировой бренд и один из символов страны. Батад, как очень 
красивое место, стал главной достопримечательностью. Еще 
в 1990‑е гг., до этих событий, Батад показался мне «испорчен-
ным полем», а близлежащий городок Банауэ — и вовсе тури-
стическим адом; после номинации туристический поток с каж-
дым годом увеличивается [Станюкович 2014а]. Работая в нету-
ристических отдаленных муниципалитетах Кианган и Асипуло 
той же провинции, сама я посещаю окрестности Батада очень 
редко. Поэтому, когда я познакомилась с Йоном Ремме на 
конференции в Багио (2008), его выбор поля меня удивил. До-
клад Ремме был посвящен пятидесятникам в Батаде; автор 
с увлечением говорил, что «быть пятидесятником значит быть 
ифугао». Я даже осторожно спросила Йона о его собственных 
религиозных воззрениях.

Провинция Ифугао — одно из немногих мест на Филиппинах, 
где есть районы, в которых хорошо сохранилась традиционная 
горская культура. Определение ифугаоской идентичности че-
рез пятидесятничество мне показалось странным. Миссио
неры прошлого, работавшие в Центральных Кордильерах 
в  середине ХХ в. — католики Х. Вильяверде (Juan Villaverde) 
и  Ф.  Ламбрехт (Francis Lambrecht), протестанты-евангелисты 
У.Г. Скотт (William Henry Scott), Дж. де Раэт (Jules de Raedt), 
сотрудники Летнего института лингвистики (SIL) Л. Ньюэлл 
(Leonard Newell), А. Уэст (Anne West), Л. и Р. Хохулин (Lou and 
Dick Hohulin) — занимались исследованием языков и культур 
и написали выдающиеся труды. Однако действующие сейчас 
в Кордильерах пятидесятники, свидетели Иеговы, адвентисты 
седьмого дня — христианские фундаменталисты, искореня
ющие любые проявления традиции без всякой ее фиксации, не 
только обряды и верования, но и песни, танцы, материальную 
культуру. Много лет я наблюдаю экспансию этих «просвети
телей», начавшуюся в Асипуло много позже, чем в Батаде: об-
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ращенный в свидетели Иеговы родственник, приехавший 
издалека на bogwa — перезахоронение останков деда, сидит 
в доме и не может пойти со всеми на «языческий» обряд, а вме-
сто hudhud ni nosi (похоронных сказаний на языке яттука. — 
М.С.) перед телом покойного родственники и соседи исполня-
ют ирландские застольные песни, рекомендованные как «на-
стоящие христианские». В Батаде уничтожение традиционной 
культуры началось гораздо раньше и зашло куда дальше.

Почему же Ремме выбрал Батад? В этом есть логика: идеальная 
логистика, хорошие дороги, доскональная изученность регио-
на, обеспеченность картами и наличие словаря местного диа-
лекта сильно облегчают вхождение в поле.

Батад находится недалеко от деревни Бангаан, где с 1961 г. рабо-
тал Х. Конклин — классик мировой антропологии, учитель мно-
гих поколений филиппинистов (автор рецензии в их числе). Он 
собрал библиографию опубликованных и рукописных работ по 
ифугао [Conklin 1968] и планомерно исследовал основные 
аспекты культуры и хозяйства Северно-Центрального региона 
этой части провинции, особое внимание уделяя природопользо-
ванию, этноэкологии, этноботанике, культуре риса. Его атлас 
рисовых террас Ифугао [Conklin 1980] по праву признан уни-
кальным достижением. Регион, в котором находится Батад, 
представлен в сотнях карт и фотографий разного масштаба, от 
макросъемки до аэрофотосъемки, есть даже снимки со спутни-
ков. Детализация такова, что на картах представлен каждый дом, 
каждая рисовая терраса, каждая тропинка, существовавшая 
к  моменту издания. Сейчас всем доступна такая картинка 
в Google Maps, но одно дело картинка, а другое — прорисовка по 
ней, разграничивающая сельскохозяйственные земли разного 
назначения, не говоря уж о том, что только благодаря атласу 
Конклина сегодняшнюю ситуацию можно сравнить с тем, что 
было в 1970-е. Аналитическая сторона представлена графиками 
распространения почв, типов растительности, вариантов аграр-
ных циклов, связанных с рисом и другими культурами, обрядо-
вых комплексов, систем счисления и т.д.

На территории провинции говорят на нескольких языках 
и  диалектах, сильно отличающихся друг от друга. Леонард 
Ньюэлл1, главный лексикограф SIL, прожил в Батаде 25 лет 
и  опубликовал словарь языка батад-ифугао с этнографиче
скими пояснениями [Newell 1993]2. Избрав местом полевой 

1	 О роли Ньюэлла в создании мультимедийных полевых инструментов см.: [Станюкович 2012].
2	 Это первый и до недавних пор единственный словарь одного из языков провинции Ифугао, издан-

ный SIL. Недавно вышли словари языков тували ифугао и келей-и [Hohulin, Hohulin 2014; Hohulin, 
Hohulin, Maddawat 2018]. Грамматику еще одного языка, яттука (йаттука), впервые описал в своей 
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работы селение, где говорят на единственном в то время опи-
санном идиоме, Ремме упростил себе задачу изучения языка. 
Влияние шедевра Ньюэлла чувствуется даже в композиции 
книги, в частности в вынесенных в отдельные таблицы назва-
ниях кувшинов, видов свиней и т.д. До сих пор мучаясь из-за 
отсутствия словаря яттука, сколько-нибудь пригодных карт 
Асипуло и работ предшественников по фольклору и ритуалу 
юга провинции Ифугао, на которые можно было бы опереться 
для диахронного сравнения, я понимаю эти преимущества 
выбора Ремме.

Время и его признаки

В книге нет ни указаний на даты проведения полевой работы, ни 
ссылок на полевые материалы автора, ни цитат из полевых днев-
ников, ни фотографий. Многочисленные зарисовки («однажды 
мы с моим другом-ифугао пошли туда-то и увидели то-то») по-
висают в безвременье. Упоминания (об отсутствии электриче-
ства) и неупоминания (о том, что Батад — центр туризма) соз
дают впечатление глубокой архаики исследуемого общества, 
подкрепляемое риторикой первооткрывателя. Иногда вдруг 
прорывается современность: герой очерка о похоронном обряде 
забросил свои рисовые поля, потому что зарабатывал позирова-
нием на смотровой площадке для туристов (P. 108). О наличии 
в Батаде христиан (напомним, сколь важную роль Ремме им от-
водил прежде) в рецензируемой книге упоминается только во 
«Введении» и в «Выводах», с тем чтобы обосновать их исключе-
ние из основного текста: пятидесятники не участвуют в жертво-
приношениях свиней и не принимают долей мяса животных, 
«принесенных в жертву Сатане» (P. 24, 140–141). Что это, неуме-
ние / нежелание переключать коды или намеренная архаиза-
ция? Вопрос непраздный. Ф. Ламбрехт, один из «китов» ифугао-
ских исследований, писал именно так: отдельно про ткачество, 
отдельно про мифологию, не указывая даже линий взаимосвязи 
одного с другим (в отличие, например, от Р.Ф. Бартона, в рабо-
тах которого исследование любой области сохраняет живые свя-
зи с остальными, позволяя видеть культуру во всей ее сложно-
сти). Общий «первооткрывательский» тон работы Ремме свиде-
тельствует скорее о преднамеренной архаизации. Возможно, 
автор счел, что переворот («свиной поворот») в понимании жиз-
ни ифугао, базирующийся на материале исследования туристи-
ческого центра, будет не слишком убедителен.

кандидатской диссертации С.Б. Клименко [Клименко 2017] — единственный кандидат на созда-
ние словаря этого малого языка.
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Место риса в культуре ифугао и в исследовательской традиции

Как и другие народы Филиппин, Юго-Восточной Азии и зна-
чительной части Азии в целом, ифугао считают рис «настоя-
щей пищей», «подателем жизни» [Ревуненкова 1992]. Однако 
утверждение автора рецензируемой книги, что рис всегда был 
основой питания ифугао, а рисовые террасы — основным его 
источником (P. 1) — натяжка. Как показал еще Р.Ф. Бартон 
в «Экономике ифугао» [Barton 1922], рис — сакральная и пре-
стижная пища, однако основой питания служили непрестиж-
ные корне- и клубнеплоды, «пища бедняков». Трудоемкий 
процесс возделывания риса на заливных полях, кажущийся не-
оправданным с экономической точки зрения в обществе с низ-
кой плотностью населения и обилием пригодных для возделы-
вания земель, основан не на материальной, а на культурной, 
престижной его ценности. Иначе говоря, рис занимает цен-
тральное положение в культуре ифугао не по экономическим, 
а по культурным причинам. Книга Бартона есть в списке лите-
ратуры Ремме, да и сам автор на основе своих полевых наблю-
дений оговаривается, что основу рациона батадских ифугао со-
ставляет не рис, а овощи с огородов (P. 103). И это сейчас, ког-
да местные сорта риса, дававшие только один урожай в год, 
повсеместно заменены равнинными, дающими 2–3 урожая. 
Далее, переходя от риса к свиньям, Ремме утверждает, что его 
подход «меняет наше понимание [культуры] ифугао»: в центре 
внимания его предшественников были рисовые террасы, тогда 
как «свиной поворот» позволяет сосредоточиться на связях 
внутри ифугаоского общества, рассмотреть их в процессе ста-
новления (P. 136–137).

Постулат, что этнография ифугао вертелась вокруг рисовых 
террас, — недоразумение, возникшее из логической ошибки 
и смешения понятий. Да, в земледельческих обществах основ-
ная культура и земля, на которой она возделывается, занимают 
важнейшее место в системе ценностей. Однако это вовсе не 
значит, что, например, антропологическая традиция исследо-
вания ндембу сосредоточена вокруг кассавы (маниока): Вик-
тор Тернер, определивший ее направленность, был занят ины-
ми сюжетами. За последние сто лет о культуре ифугао были 
написаны сотни работ, однако большая их часть посвящена 
системе верований, мифологии, фольклору, организации об-
щества, материальной культуре, этнолингвистике, этнобота-
нике, охоте за головами. Это прекрасно видно в аннотирован-
ной библиографии работ по рисовым террасам Ифугао [Zialci-
ta, Stanyukovich et al. 2015]: она состоит преимущественно из 
публикаций, посвященных иным темам, в которых лишь не-
значительное место уделено рисовым террасам. Конклин, 
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единственный антрополог, в центре внимания которого дей-
ствительно были рисовые террасы, начал работать в Ифугао 
лишь в 1960-е гг. Благодаря его авторитету ифугаоские террасы 
и получили в 1995 г. номинацию ЮНЕСКО, поднявшую инте-
рес к этой теме. Появились диссертации по их археологии 
[Acabado 2010]1, по землепользованию у ифугао [Charette-
Castonguay 2014]. Недавно Стивен Акабадо (Stephen Acabado), 
филиппинский археолог, и Марлон Мартин (Marlon Martin), 
видный представитель ифугаоского общества и глава местной 
общественной организации по спасению рисовых террас 
(SITMО, Save the Ifugao Rice Terraces Movement), создали еже-
годную полевую школу по археологии в Ифугао. Они активно 
печатаются. Отметим, что их имена, как и имена многих других 
специалистов по ифугао, в книге не упомянуты. Таким обра-
зом, традиция исследования ифугао до недавнего времени во-
все не была «рисоцентричной». До Конклина тон в ней задава-
ли трое великих — Вильяверде (религия, мифология), Бартон 
(религия, мифология, ритуал, становление личности в культу-
ре), Ламбрехт (ритуал, эпос, материальная культура).

Напомним, цель автора – показать, что становление статуса 
личности в Ифугао происходит посредством манипуляций со 
свиньями. Что же свиньи? С пищевой точки зрения они входят 
в длинный ряд источников животного белка наряду с курицей, 
водяным буйволом, козой, собакой, утками и дикими живот-
ными — оленем, диким буйволом, дикой свиньей и множе-
ством второстепенной дичи (циветты, птицы, вараны, змеи 
и т.д.). С ритуальной — в более узкий круг жертвенных живот-
ных (наряду с курицей и буйволом, диким и домашним), а так-
же в значительно более широкий круг объектов жертвоприно-
шений и ритуального обмена. В иерархии жертвоприношений 
первое место занимают ингредиенты бетельной жвачки, без 
которых никакое обращение к богам и духам невозможно [Ста-
нюкович 2010a; 2010б]. Далее идет рисовое вино (с недавних 
пор — и покупной джин), традиционные ткани (набедренные 
повязки, юбки, накидки, саваны) и, в последние десятилетия, 
современная одежда. Более высокий уровень — курица как ми-
нимальная жертва с пролитием крови, потом свинья и, нако-
нец, буйвол. Сами ифугао прежде буйволов не разводили. Их 
специально ловили в лесу или доставляли для жертвоприноше-
ний с равнин — трудоемкое и опасное дело в горной местности 
без дорог, еще усугубляемое традиционной охотой за голова-
ми. Жертвоприношение буйвола считается одним из культур-
ных маркеров коренных народов Юго-Восточной Азии. Сколь-
ко и каких именно животных следует принести в жертву, опре-

1	 До него раскопки в Ифугао проводил в 1970–1980-х гг. археолог Р.Ф. Маэр.
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деляет жрец. Например, в Киангане, по сообщениям моих 
информантов, есть ритуалы, в которых жертвуют месячного 
цыпленка, у которого только начинают пробиваться перья. 
Бартон говорит о жертвоприношении утки в Центральном 
Ифугао и собаки в Киангане [Barton 1946]. С.Б. Клименко 
записал в 2015 г. в Асипуло (юг Ифугао) сведения о жертвопри-
ношении собаки определенного окраса. Нежелание выйти за 
пределы туристского Батада в полевой работе и невнимание 
к литературе снова подвело Ремме. Во введении он постулиру-
ет, что собак и буйволов едят, но не приносят в жертву (P. 9), — 
утверждение столь нелепое, что непонятно, с какой стороны 
его критиковать. Кроме того, Ремме ошибочно предполагает, 
что дикие животные вообще не использовались для жертво-
приношений. По моим полевым материалам, в муниципалите-
тах Кианган и Асипуло воспоминания о принесении в жертву 
диких буйволов очень свежи до сих пор.

Раздача долей мяса является частным случаем ритуального об-
мена, и этот случай не сводится к распределению частей жерт-
венной свиньи — точно так же раздают части жертвенного буй-
вола, дикого или домашнего. Более того, традиционно долями 
дичи наделялись разные категории лиц при любой успешной 
охоте [Barton 1946: 107]. Наряду с долями мяса во время обряда 
родственников могли наделять долями рисовой браги, для ее 
переноски существовали большие специальные богато орна-
ментированные бамбуковые сосуды. Важнейшую роль в риту-
альном обмене играют неодушевленные материальные объек-
ты, например саваны. В Ифугао их приносят на похороны 
свойственники умершего. Родня, использовав один для покой-
ника, должна быстро передарить остальные во избежание пло-
хих магических последствий. Социальными механизмами цир-
куляции саванов у соседнего народа — калинга — занимался 
Р. Шедден [Shedden 2009; 2012].

Я уж не говорю о таких важнейших объектах ритуального обме-
на, как песни и танцы, механизм обмена которыми на филип-
пинском материале практически не изучен [Станюкович 2017: 
294–295].

Свиньи и духи

Автор ставит своей задачей показать, что смысл ритуала состо-
ит в движении духов (ba’i) к жертвенным свиньям и, наоборот, 
движении душ (lennawa) свиней к богам и духам ифугаоского 
пантеона. Он приводит подробные описания ритуалов, свиде-
телем которых был, — ценный региональный материал по Ба-
таду, дополняющий классические описания Бартона и Лам-
брехта по ифугаоским муниципалитетам Кианган, Асипуло 



Ил. 1. Важные престижные ритуалы сопровождаются жертвоприношением  
множества кур, свиней и водяных буйволов. Kolot, обряд перехода  

для мальчика, возводящий его в высокий ранг.  
Саламаги, муниц. Ламут, пров. Ифугао, 2012. Фотография М.В. Станюкович

Ил. 2. Жертвоприношение свиньи в целительном ритуале.  
Жрец за веревки тянет душу жертвуемой свиньи. Лунгут, муниц. Кианган,  

пров. Ифугао, 2011. Фотография М.В. Станюкович
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и Маяяо и более поздние публикации. На мой взгляд, вряд ли 
следует приписывать взаимодействию людей со свиньями цен-
тральную роль в ритуале, как это делает автор в соответствии 
с задачей книги. Да, как хорошо известно каждому, кто зани-
мался обрядностью ифугао в поле или просто читал классиче-
ские работы, свинья — посланник, ее напутствуют словами: 
«Свинья, не будь ленивой, пойди к таким-то и таким-то богам 
Подземного (или Небесного) мира, скажи...» [Barton 1946; 
1955]. Но ведь любая жертва — посланник, будь то бетель, 
жертвенная курица или буйвол. Бетель, жевательный стимуля-
тор, связан со сферой «рот — речь», красноречием, он может 
смеяться (сфера эмоций, важная для Ремме), подмигивать, 
передавать сообщение и словами и действиями, например воз-
действовать на адресата, вырастая из ореха в тяжелую арековую 
пальму на колене божества, которое не желает идти туда, куда 
его зовут устроители ритуала [Barton 1946; 1955; Stanyukovich 
2014]. 

Культура, как и язык, — многоканальная система, информа-
ция в ней дублируется во избежание потери. Выстраивание 
изучаемых явлений в единый ряд оправданно, если не прида-
вать этому сконструированному ряду чрезмерного значения. 
Бетельный или, шире, растительный код, животный код, пи-
щевой или любой другой — достойный предмет изучения. Од-
нако говорить о «свином повороте» в исследовании культуры 
— перебор. 

Сказанное выше касается и раздела о lennawa — душах людей 
и свиней, подробнее рассмотренных в отдельной статье Ремме 
[Remme 2017]. Автор вносит вклад в темы похоронного обряда 
и концепции души, с большей или меньшей подробностью 
разработанные и сформулированные на материале Киангана, 
Асипуло, Маяяо и других районов Ифугао в старых и недавних 
работах [Barton 1930a; 1930b; 1946; 1955; Beyer, Barton 1911; 
Lambrecht 1932; Станюкович 2011; Stanyukovich 2013]. При 
этом Ремме представляет свой труд как первооткрыватель-
ский.

Система рангов, наследование и престижная экономика

Главным критерием богатства в традиционном обществе ифу-
гао были рисовые террасы и передающиеся по наследству пре-
стижные объекты, в первую очередь гонги и рисовые кувшины. 
Вводный параграф к разделу «Престижные объекты» начина-
ется описанием сцены игры на гонгах, сопровождавшейся рас-
питием рисового вина из фарфоровых и глиняных кувшинов: 
«Я понял, что эти объекты могут быть столь же важны, как дру-
гие вещи, которые прежде привлекали мое внимание» (P. 84). 
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Странно видеть такие слова в издании 2014 г., учитывая, сколь-
ко было написано о символике и значении гонгов и кувшинов 
в ифугаоской и других горских филиппинских культурах за 
последние 100 лет (не говоря уже о престижной экономике, 
теории и практике обмена в Тихоокеанском регионе).

Автор противопоставляет свиней, находящихся в личном вла-
дении, рисовым полям, гонгам и кувшинам, которые принад-
лежат «клану»1 и передаются по наследству, — мысль верная, 
но отнюдь не новая. Он подчеркивает, что свиньи, угощение 
свиным мясом и раздача мясных долей являются «разменной 
монетой» и играют ведущую роль в завоевании престижа и вла-
сти, в том числе современной, политической (речь о выборах) 
(P. 100).

Глава завершается обзором гендерных аспектов. Справедливо 
указав на равное положение мужчин и женщин в культурах той 
части ЮВА, к которой принадлежат Филиппины [Errington 
1990] и отметив, что, согласно работе [Rosaldo 1992], сфера 
охоты за головами является (единственным) исключением, 
Ремме добавляет от себя еще одно — отношения со свиньями. 
Его аргументы — табуирование помещения, в котором нахо-
дятся роженица и свиноматка после родов, «женский» харак-
тер терминологии возрастных обозначений свиней и тот факт, 
что только мужчины совершают жертвоприношения свиней 
(как и все остальные жертвоприношения с пролитием кро-
ви.  — М.С.). Ничего гендерного в том, что мелкие поросята 
определяются как «сосунки», я не вижу. Термины для самок 
повсеместно различаются по принципу «рожавшая — неро-
жавшая» (как в русском для коров — яловая, нетель, перво
телка и т.д.), в то время как самцы лишены этого разделения; 
подросшие особи женского пола называются словом, озна
чающим «готовые к размножению», а мужские — «готовые 
к кастрации».

Ремме утверждает, что свиньи относятся к женской сфере: тер-
мины для свиноматок различаются в зависимости от того, 
сколько раз они поросились, а соответствующие им мужские 
особи обозначаются как их братья. Термины даются без пере-
вода, человек, не знающий языка ифугао, никак в них не раз-
берется. Между тем они совершенно неравноценны: наряду 
с собственно половозрастными терминами присутствуют про-

1	 Акабадо считает одной из непростительных ошибок Ремме утверждение о наличии у ифугао кла-
нов (clans) [Acabado 2015: 656]. Сами ифугао, говорящие по-английски, употребляют это слово 
в быту в значении «группа родственников». Однако в научном дискурсе этот термин действительно 
представляется сомнительным, как бы его ни понимать — в классическом смысле как род, в пост-
мёрдоковской традиции как родовую общину или в современном применении к мощным семейным 
группам, в первую очередь политическим и экономическим. 
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изводные обозначения через стоимость животного. Например, 
говорится, что боров mabinuhlan и боров ma’empatan — братья 
свиноматки pi’at, которая в первом случае обозначена как при-
несшая два выводка, а во втором — три. Не знающий языка 
и реалий читатель воспримет обозначения самцов как термины 
родства — скажем, старший брат, или младший, или близнец. 
Между тем pi’at — это просто свинья на пике репродуктивного 
периода (т.е. самая дорогая). Она и самый дорогой боров рас-
сматриваются как равноценные, отсюда их соответствие один 
другому. Боров — расходный материал, ему прямая дорога 
быть проданным или принесенным в жертву (а свиноматку 
придержат, пока не одряхлеет), поэтому он определяется через 
свою цену, а вовсе не через термин родства («брат свиномат-
ки»). Когда-то, когда тканые изделия в Ифугао были очень 
редки и дорогостоящи, цена его была равна набедренной по-
вязке (binuhlan) или даже савана (empat). А товарным соответ-
ствием boghah1, еще не взрослой впервые опоросившейся мат-
ки, считают молодого, не вполне выросшего боровка, цена 
которому меньше (и который поэтому называется mahinagat — 
от hinagat, более дешевой нетканой набедренной повязки из 
луба). Эти пояснения, которые сделали бы текст осмысленным 
и прозрачным, были опущены, возможно случайно, но скорее 
всего потому, что эта прозрачность не вписалась бы в гендер-
ный дискурс, не говоря о том, что она противоречит постулату 
автора об определяющей роли свиней, показывая, что они 
взаимозаменяемы с неживыми престижными объектами и име
нуются через них.

Определение своего места в научной традиции 

Контекст, в который Ремме ставит свою работу, — исследова-
ния human-animal relations последних лет. Само по себе это 
было бы прекрасно, если бы при этом учитывались и другие 
контексты — традиция исследования народа, о котором напи-
сана книга, и региона, в который входят Филиппины. Но 
в  книге отсутствуют указания на преемственность с мощной 
антропологической традицией, рассматривающей взаимоот-
ношения «свинья — человек». Даже в списке литературы нет 
классических книг по этой теме — «Свиньи для предков» [Rap-
paport 1984] и «Предки для свиней» [Nelson 1998], объединив-
ших антропологов, археологов, палеозоологов, зоогенетиков. 
Простая вежливость требует хотя бы дать ссылку на работу Ди-
дры Маккай о роли свиней в оформлении родственных отно-

1	 Я полагаю, что bogah у Ремме — опечатка, и привожу вариант по списку батадских терминов для 
свиней из словаря Ньюэла [Newell 1993: 562]. Замечу, кстати, что по Ньюэлу эти термины в равной 
степени применяются как для домашних, так и для диких свиней.
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шений филиппинцев Гонконга [McKay 2010] — не в послед-
нюю очередь потому, что Маккай — специалистка по ифугао. 
Впрочем, здесь мы имеем дело с еще одной особенностью 
определения своего места в традиции: в книге Ремме нет ни од-
ной ссылки на исследователей, работавших с ифугао после 
1980-х гг., ни на филиппинских, ни на зарубежных. Помимо 
названных выше Стефана Акабадо, Марлона Мартина и Ди-
дры Маккай это в первую очередь Лурдес Дулаван, Мануэль 
Дулаван, Росарио дель Росарио, Лин Милграм, Фриделиза 
Кампос и ряд других.

Приведу первую запись из аннотированной библиографии 
“The Importance of the Pig in Pacific Island Culture” [2007], кото-
рая насчитывает 40 с лишним страниц и включает более 150 ра-
бот, опубликованных в интервале с 1887 г. по начало 2000-х гг., 
когда Ремме впервые поехал в поле:

Свиньи занимают центральное место в меланезийских культурах.

Их рассматривают как финансовый капитал семьи.

Они определяют экономику деревни.

Они могут быть причиной войны и заключения мира, их приносят 
в жертву, с их помощью исправляют ситуацию.

Не будь свиней, ничего нельзя было бы сделать правильно, было бы 
очень сложно заключать браки, а обряды потеряли бы силу.

Если нужны наличные деньги, скажем, чтобы заплатить за обу-
чение в школе, можно продать свинью.

Если одна семья хочет породниться с другой путем заключения 
брака, переговорам предшествует посылка свиньи.

Если между двумя соседскими общинами существует конфликт, 
его разрешение обычно начинается с посылки свиньи в качестве 
подарка [The Importance 2007: 5].

Легко заметить, что диапазон ролей, которые в книге Ремме 
(призванной совершить переворот в науке) отводятся свиньям, 
практически совпадает с перечнем тем, описанных предше-
ствующими исследователями для культур Южных морей.

Этический момент

Наконец, автор явно не задумывался о том, как его книга будет 
воспринята ифугаоским обществом, как повлияет на отноше-
ния между ифугао и равнинными филиппинцами. Такие фор-
мулировки, как «“свиной поворот” в исследовании ифугао», 
«свиньи — члены ифугаоской семьи» (P. 103), вывод, что ста-
новление личности у ифугао осуществляется посредством ма-
нипуляций со свиньями, — все это звучит для ифугао оскор
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бительно, как уже отметил в своей рецензии филиппинский 
коллега [Acabado 2015: 656]. Немудрено, что книга вызвала 
у жителей провинции негативную реакцию. Сергей Клименко 
в работе по животным метафорам тагальского языка показыва-
ет, что со свиньей в филиппинской культуре связаны исключи-
тельно негативные коннотации, она ассоциируется с нечисто-
плотностью, физической и моральной [Klimenko 2010: 11, 14]. 
Ифугао знамениты как воины (сейчас среди них много воен-
ных, полицейских, работающих за пределами провинции). 
Уподобление опасному крокодилу традиционно и почетно для 
воина на Филиппинах [van der Ploeg et al. 2011], а уподобление 
свинье, напротив, недопустимо. Книга «Джигит и волк» [Кар-
пов 1996], исследующая мифоритуальные связи горского вои-
на с другим грозным хищником, была положительно вос
принята кавказскими сообществами, в которых овцы играют 
практически ту же роль, что свиньи у ифугао. Сомневаюсь, что 
такой же успех имела бы книга «Джигит и баран». Кроме того, 
автору следовало бы принять во внимание, что коренные на-
роды и так подвергаются дискриминации на Филиппинах. Их 
репутация в глазах равнинных народов только-только стала 
улучшаться после столетий колониального стравливания хри-
стиан с  «дикарями-горцами», анимистами и шаманистами 
[Станюкович 2014б].

Еще один упрек ифугаоского сообщества — расширенное упо-
требление термина «ифугао», распространение наблюдений, 
сделанных в Батаде, на всю культуру провинции, в которой 
очень сильны локальные различия. Это касается и термино
логии: батад ифугао сильно отличается от других диалектов 
центрокордильерского ифугао, не говоря уж о южнокордиль
ерских языках, на которых говорят в Асипуло и в Тиноке, на 
юге провинции.

Заключение

Недостатки исследования Й. Ремме заставляют задуматься 
о некоторых тревожных тенденциях в современной антрополо-
гии. Как получилось, что успешность в нашей дисциплине тре-
бует совсем чуждых науке приемов, демонстративного отхода 
от традиции и подчеркивания своей первооткрывательской 
роли? Почему стиль написания заявок на гранты перекочевал в 
исследования? Это же не реклама моющих средств, где кни-
га  — рекламируемый бренд, а вся предшествующая наука — 
безликая упаковка «обычного порошка». Общая беда — ослаб
ление внимания к предмету исследования (в том числе и к ве-
рификации фактов, на которых строятся теории) и перенесение 
его на инструменты, фетишизация языка исследования, введе-
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ние нарочито усложненной «новаторской» терминологии на 
смену укорененной в данной исследовательской области, об-
рывание традиций и изобретение новых. Игра с терминологи-
ей, напоминающая саморазворачивающиеся кеннинги скан-
динавских скальдов, занимает в современных публикациях 
несоразмерно большое место. Блестящий исследователь скаль-
дической поэзии М.И. Стеблин-Каменский так определил ее 
особенности: скальд, как любой средневековый автор, содер-
жание свободно черпал из работ предшественников (на них, 
естественно, не ссылаясь), авторский вклад его сводился 
к  максимальному усложнению формы [Стеблин-Каменский 
1978]. Не хотелось бы возвращаться к этим средневековым 
нормам.
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This much-anticipated book on Ifugao ethnography, regrettably, 
appears to be rather disappointing. It claims theoretical novelty while 
failing to substantiate it, and at the same time fails to acknowledge 
regional literature and to go deeper into the sources to verify claims 
and facts. In my view, it is indicative of an alarming broader trend 
to  disregard existing scholarship in present-day anthropology. 
It  appears as though the success of a publication hinges upon 
opposing oneself to the previous research tradition and presenting 
one’s research out of its context. Systematically tracing the role of 
pigs in all spheres of life in Batad (a touristic centre of the Ifugao 
province), following the longstanding research tradition of the 
Austronesian area, but in terms of human-animal relations studies, 
J.  Remme claims that his approach is totally innovative, having 
“opened up a new avenue to understanding the Ifugao and their 
lives”. He reduces the previous tradition of Ifugao studies to being 
“rice-field-centered”, whereas in fact century-long Ifugao studies 
have until recently focused mostly on mythology, ritual and its 
traditional religious system, with abundant discourse and data on 
exchange and sacrifice of objects and animals. Traditional culture is 
a multi-channel system; the “pig code” is just one of many cultural 
codes. Laudable as it is, its study should not be proclaimed supreme 
or serve to understate the importance of other avenues of research. 
The conclusions are often based on factual mistakes. For example, 
Remme claims that dogs and water buffalos are never sacrificed (p. 9) 
in Ifugao, while we have multiple evidences of the latter (buffalo 
sacrifice being one of the markers of Southeast Asian cultures in 
general) and several solid evidences of the former in early and 
present-day Ifugao culture. The discussion of pigs and gender 
(pp. 100–106) based on terminology for male and female age groups 
of pigs completely falls apart in case the reader can etymologise the 
untranslated Ifugao terms given by the author. The claim that wild 
animals are never sacrificed is equally wrong. Remme exoticises the 
people that he studies and expands his conclusions based on Batad 
material to the whole province of the Ifugao, failing to contextualise 
his own fieldwork.

Keywords: Ifugao ethnography, human-animal relations, the Phi
lippines.
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